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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i 
Hercegovine (Odluka PS BiH, broj 214/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. 
sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine, donijelo je   

ODLUKU   

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE O READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE   

^lan 1.   

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o readmisiji 
lica koja nezakonito borave, potpisan u Ohridu 21. marta 2008. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i 
makedonskom jeziku.   

^lan 2.   

Tekst Sporazuma glasi:   

SPORAZUM   

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE O 

READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE   

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Makedonije, u daljnjem tekstu "Ugovorne strane",   

U `elji da razviju uzajamnu saradnju i primjenjuju odredbe o kretanju lica, s obzirom na prava i garancije pru`ene 
zakonima i propisima koji su na snazi, po{tuju}i me|unarodne konvencije u vezi sa borbom protiv ilegalne 
migracije, u pogledu omogu}avanja readmisije lica ~iji ulazak i/ili boravak je nezakonit, u duhu saradnje i na 
osnovu principa reciprociteta,   

slo`ile su se o sljede}em:   

I. Readmisija vlastitih dr`avljana   

^lan 1.   

(1) Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, na zahtjev druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti bilo 
koje lice koje ne ispunjava ili vi{e ne ispunjava pravne uvjete vezane za njegov/njen ulazak i/ili boravak na 
teritoriji Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, pod uvjetom da se doka`e ili pretpostavi da je on/ona dr`avljanin 
Ugovorne strane kojoj se upu}uje zahtjev.   

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, pod istim uvjetima, lica spomenuta u stavu 1 ovog ~lana, ako se 
naknadno u roku od 30 dana utvrdi da nisu posjedovali dr`avljanstvo druge Ugovorne strane kada su napu{tali 
teritoriju Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.   

^lan 2.   

(1) Dr`avljanstvo lica koje treba biti ponovo prihva}eno dokazuje se na osnovu sljede}ih va`e}ih dokumenata:   

a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:   



 Putne isprave: diplomatski paso{, slu`beni paso{, li~ni paso{, brodarska knji`ica, zajedni~ki paso{ i putni 

list;   
 Li~na karta (izdata po projektu CIPS- a);   
 Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski dokument sa fotografijom;   

b) Za dr`avljane Republike Makedonije:   

 Putne isprave: li~ni paso{, diplomatskih paso{, slu`beni paso{, zajedni~ki paso{ i putni list;   
 Li~na karta;   
 Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski dokument sa fotografijom;   

(2) Dr`avljanstvo mo`e biti pretpostavljeno na osnovu sljede}ih dokumenata:   

a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:   

a) bilo koji dokument iz stava 1 pod a) ovog ~lana ~ije je va`enje isteklo;   

b) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod a) ovog ~lana;   

c) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja 
podnosi zahtjev;   

b) Za dr`avljane Republike Makedonije:   

d) bilo koji dokument iz stava 1 pod b) ovog ~lana ~ije je va`enje isteklo;   

e) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod b) ovog ~lana;   

f) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja 
podnosi zahtjev;   

(3) U slu~aju da je dr`avljanstvo pretpostavljeno, a dokumenti iz stava 2 nisu dostupni ili su sporni, na zahtjev 
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dr`avljanstvo se mo`e utvrditi putem diplomatskih ili konzularnih misija 
Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev koja }e razgovarati sa licem u roku od tri dana od prijema zahtjeva. 
Intervju }e dogovoriti Ugovorna strana koja podnosi zahtjev u saradnji sa nadle`nom diplomatskom i 
konzularnom misijom.   

(4) U slu~aju da lice ne posjeduje paso{ iz stava 1 ili ako je njegovo/njeno dr`avljanstvo pretpostavljeno ili 
dokazano u skladu sa stavovima 2 ili 3 ovog ~lana, diplomatska ili konzularna misija Ugovorne strane koja je 
postavila zahtjev izdat }e tom licu putni dokument u svrhu povratka.   

II. Readmisija stranaca   

^lan 3.   

(1) Stranac je lice koje je dr`avljanin tre}e zemlje ili lice bez dr`avljanstva.   

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca 
koji ne ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili boravka na teritoriji Ugovorne strane koja 
podnosi zahtjev, ako se ustanovi da je on/ona u{ao na njenu teritoriju nakon {to je boravio/la na teritoriji, ili je 
pro{ao kroz teritoriju Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev.   

(3) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca 
koji ne ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili boravka na teritoriji Ugovorne strane koja 
podnosi zahtjev, ako on/ona posjeduje va`e}u vizu ili dozvolu boravka bilo koje vrste izdanu od Ugovorne strane 
kojoj se podnosi zahtjev.   



^lan 4.   

(1) Obaveza readmisije u smislu gornjeg ~lana 3. ne}e se primijeniti na:   

a) strance koji dolaze iz dr`ave sa kojom Ugovorna strana koja podnosi zahtjev ima zajedni~ku granicu, pod 
uvjetom da nema opasnosti da }e oni biti gonjeni na osnovu njihove rase, nacionalnosti, religije, politi~kog 
mi{ljenja ili ~lanstva u odre|enoj dru{tvenoj grupi,   

b) stranca koji je nakon odlaska sa teritorije Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev ili ulaska na teritoriju 
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dobio vizu ili dozvolu boravka Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,   

c) stranca koji boravi vi{e od dvanest mjeseci na teritoriji Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,   

d) stranca koji je dobio status izbjeglice od Ugovorne strane koja podnosi zahtjev u skladu sa @enevskom 
konvencijom o statusu izbjeglica od 28. jula 1951. godine koja je dopunjena Njujor{kim protokolom o statusu 
izbjeglica od 31. januara 1967. godine, ili o statusu lica bez dr`avljanstva u skladu sa Njujor{kom konvencijom o 
statusu lica bez dr`avljanstva od 28. septembra 1954. godine,   

e) stranca koji ve} vra}en od Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev u svoju zemlju porijekla ili u tre}u 
zemlju.   

^lan 5.   

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e ponovo prihvatiti stranca natrag, ako Ugovorna strana kojoj se podnosi 
zahtjev, naknadno u roku od 90 dana utvrdi, da u momentu njegovog/njenog napu{tanja teritorije Ugovorne 
strane koja podnosi zahtjev nisu bili ispunjeni uvjeti za vra}anje utvr|eni ~lanovima 3. i 4. ovog Sporazuma.    

^lan 6.   

Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, prvim raspolo`ivim letom i bez ikakvih formalnosti, stranca koji ne 
ispunjava uvjete u pogledu ulaska na teritoriju druge Ugovorne strane, u slu~aju da dolazi na njenu teritoriju 
direktno preko aerodromskog grani~nog me|unarodnog prelaza iz druge Ugovorne strane.   

III. Procedura i rokovi readmisije   

^lan 7.   

Zahtjev za readmisijom u skladu sa ~lanovima 1. i 3. ovog Sporazuma sadr`avat }e podatke koji se ti~u identiteta, 
dokumente lica koje je predmet readmisije, njegov/njen boravak na teritoriji Ugovorne strane kojoj se podnosi 
zahtjev kao i okolnosti njegovog/njenog nezakonitog ulaska na teritoriju Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.   

^lan 8.   

(1) Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev odgovorit }e na zahtjev o readmisiji u roku od pet radnih dana od 
dostave zahtjeva. Svako odbijanje mora biti obrazlo`eno.   

(2) Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e ponovno prihvatiti dato lice u roku, ali ne kasnije od 15 dana od 
datuma dostave njenog pozitivnog odgovora Ugovornoj strani koja podnosi zahtjev. Na zahtjev Ugovorne strane 
koja podnosi zahtjev taj rok mo`e biti dodatno produ`en za period potreban da se rje{e i odstrane odre|ene 
pravne ili prakti~ne prepreke.   

^lan 9.   

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e potvrditi u pisanoj formi da lice koje }e biti ponovo prihva}eno 
predaje pratilac Ugovorne strane koja podnosi zahtjev. U slu~aju da nema pratioca za lice koje se ponovo prihvata 
Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev }e o tome biti pismeno obavje{tena.   



IV. Tranzit stranaca   

^lan 10.   

(1) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne strane, odobriti tranzit preko svoje teritorije kopnenim 
ili vazdu{nim putem strancima koje vra}a Ugovorna strana koja podnosi zahtjev.   

(2) U vezi sa stavom 1 ovog ~lana Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev ne}e zahtijevati tranzitnu vizu.   

^lan 11.   

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev garantirat }e drugoj Ugovornoj strani da je readmisija osigurana od strane 
svih uklju~enih tranzitnih zemalja kao i zemlje odredi{ta, te da lice koje se ponovo prihvata posjeduje potrebne 
putne dokumente u tu svrhu.   

^lan 12.   

(1) Zahtjev za tranzit }e sadr`avati potrebne podatke koji se ti~u stranaca koji se vra}aju, njihove putne 
dokumente, datum, mjesto i vrijeme ulaska i izlaska sa teritorije Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev kao i 
druge potrebne podatke koji se ti~u njegovog/njenog putovanja.   

(2) U slu~aju da su potrebne specijalne sigurnosne mjere, zdravstvena ili druga briga za strance koji se vra}aju, 
to }e biti obavezno navedeno u zahtjevu. Ako je neophodna pratnja, du`nosnici slu`be koji vr{e pratnju 
tako|er }e biti navedeni u zahtjevu.   

^lan 13.   

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit obavezno }e odgovoriti na zahtjev u roku od 3 (tri) radna 
dana po njegovom prijemu, a Ugovorna strana koja podnosi zahtjev izvr{it }e tranzit u roku od 30 (trideset) dana 
po prijemu pozitivnog odgovora.   

^lan 14.   

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit stranca mo`e odbiti u slu~aju da:   

a) postoji mogu}nost da }e stranac biti gonjen u bilo kojoj tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta zbog svoje rase, 
religije, nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj grupi ili politi~kom mi{ljenju,   

b) postoji mogu}nost da stranac bude optu`en ili osu|en u bilo kojoj tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta na 
osnovu krivi~nih djela po~injenih prije nego {to se desio tranzit.   

^lan 15.   

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev za tranzit stranca zra~nim putem uz pratnju, vr{i bez napu{tanja tranzitnog 
podru~ja na aerodromu Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev.   

^lan 16.   

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev odgovorna je za nastavak putovanja lica koji se trebaju ponovo prihvatiti u 
zemlju odredi{ta, a u slu~aju da je tranzit nemogu}e obaviti iz odre|enih razloga, Ugovorna strana koja podnosi 
zahtjev }e prihvatiti natrag takva lica.   

 

 



V. Tro{kovi   

^lan 17.   

(1) Tro{kove transporta za lica koja se ponovo prihvataju do granice Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev u 
skladu sa ~lanom 1. stav 1 i ~lanom 3. stav 2 i 3 ovog Sporazuma, kao i tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg 
povratka u skladu sa ~lanom 1. stav 2 i ~lanom 5. ovog Sporazuma snosit }e Ugovorna strana koja podnosi 
zahtjev.   

(2) Tro{kove transporta do granice zemlje odredi{ta u skladu sa ~lanom 10. stav 1, ~lanom 12. stav 2 i ~lanom 15. 
ovog Sporazuma kao i tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka u skladu sa ~lanom 16. ovog Sporazuma 
snosit }e Ugovorna strana koja podnosi zahtjev.   

VI. Odnosi prema drugim sporazumima   

^lan 18.   

Ovaj Sporazum ne}e uticati na bilo koja prava ili obaveze Ugovornih strana koje proizlaze iz drugih 
me|unarodnih sporazuma, pogotovo iz:   

1. @enevske konvencije o statusu izbjeglica od 28. jula 1951. godine dopunjene Njujor{kim protokolima o statusu 
izbjeglica od 31. januara 1967. godine i Njujor{ke konvencije o statusu lica bez dr`avljanstva od 28. septembra 
1954. godine.   

2. Konvencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda,   

3. Konvenciji i sporazuma o ekstradiciji i povratku osu|enika.   

VII. Za{tita li~nih podataka   

^lan 19.   

Podaci koji se daju u svrhu implementacije ovog Sporazuma }e se odnositi na sljede}e:   

1. li~ne pojedinosti datog lica, i ako je potrebno, njegovih/njenih ~lanova porodice (ime, prezime, imena roditelja, 
prethodna imena, nadimci, pseudonimi, aliasi, datum i mjesto ro|enja, spol, sada{nje i prethodno dr`avljanstvo).   

2. podatke koji se ti~u dokumenata: paso{, li~na karta, drugi putni dokumenti ili identifikacijski dokumenti (broj, 
rok va`enja, datum izdavanja, mjesto izdavanja, organ koji je izdao dokument i ostalo).   

3. drugi podaci potrebni za identifikaciju datih lica,   

4. plan rute, mjesto zaustavljanja, ta~ka grani~nog prijelaza, prevozne karte i drugo,   

5. dozvolu boravka i vize izdane od Ugovornih strana ili tre}e zemlje,   

6. ime i prezime ~lanova pratnje i medicinskog osoblja.   

^lan 20.   

Podaci koje prenose Ugovorne strane bit }e tretirani i za{ti}eni u skladu sa doma}im zakonskim odredbama 
Ugovorne strane prijema u vezi sa za{titom podataka.   

 

 



U tom kontekstu:   

1. Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e koristiti dostavljene podatke samo u svrhu utvr|enu ovim 
Sporazumom.   

2. Svaka Ugovorna strana, na njen zahtjev, obavijestit }e drugu Ugovornu stranu o kori{tenju dostavljenih 
podataka.   

3. Dostavljeni podaci mogu biti obra|eni samo od organa vlasti odgovornih za implementaciju ovog Sporazuma. 
Dostavljeni podaci mogu biti otkriveni drugim subjektima samo uz prethodnu pismenu saglasnost Ugovorne 
strane koja ih je dostavila.   

VIII. Implementacija Sporazuma   

^lan 21.   

U svrhu primjene ovog Sporazuma, po stupanju na snagu, Ministarstvo sigurnosti BiH i Ministarstvo unutarnjih 
poslova Republike Makedonije }e obavijestiti jedno drugo o sljede}em:   

1. adrese njihovih nadle`nih organa i na~in komunikacije kao i eventulalne promjene organa ili adresa,   

2. me|unarodne ta~ke grani~nog prijelaza na kojima }e biti obavljena readmisija ili tranzit.   

3. sve relevantne podatke potrebne za implementaciju ovog Sporazuma uklju~uju}i potrebne procedure.   

^lan 22.   

(1) Svaki spor koji se ti~e primjene ili tuma~enja ovog Sporazuma bit }e rije{en uzajamnom komunikacijom 
izme|u nadle`nih ministarstava dviju zemalja (Ministarstvo sigurnosti BiH i Ministarstvo unutarnjih poslova R 
Makedonije). Oni }e tako|er dogovarati sastanke stru~njaka, ako se za to uka`e potreba.   

(2) Ako spor nije rije{en prema stavu 1 ovog ~lana, bit }e rije{avan diplomatskim putem.   

IX. Zavr{ne odredbe   

^lan 23.   

Ugovorne strane mogu da vr{e izmjene i dopune ovog Sporazuma uz obostranu saglasnost.   

^lan 24.   

(1) Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.   

(2) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno otkazati primjenu ovog Sporazuma, osim ~lanova 1. i 2. ovog 
Sporazuma, uz prethodno pismeno obavje{tenje drugoj Ugovornoj strani, ukoliko tu obustavu zahtijevaju interesi 
nacionalne sigurnosti, javnog reda ili javnog zdravlja. Ugovorne strane }e tako|er jedna drugu pismenim putem 
obavijestiti o prestanku takve mjere putem diplomatskih kanala.   

(3) Svaka Ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj Sporazum obavje{tavanjem druge Ugovorne strane putem 
diplomatskih kanala.   

(4) Privremena obustava ili okon~anje ovog Sporazuma stupit }e na snagu po isteku 90 dana od dana prijema 
takvog pismenog obavje{tenja od druge Ugovorne strane.   

^lan 25.   



Ovaj Sporazum o saradnji }e stupiti na snagu prvog dana narednog mjeseca po prijemu posljedne obavijesti, 
kojom svaka Ugovorna strana informira drugu o zavr{etku unutarnjih pravnih procedura za stupanje na snagu 
Sporazuma.   

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u dva originalna primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne 
i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako 
autenti~ni.   

 

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine 

Tarik Sadovi}   

 

Za Vladu 
Republike Makedonije 

Gordana Jankuloska   

^lan 3.   

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na 
snagu danom objavljivanja.   

 

Broj 01-011-1697-30/08 
16. jula 2008. godine 

Sarajevo   

 

 
Predsjedavaju}i 

dr. Haris Silajd`i}, s. r.   

 


